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Jezik kao izvozni proizvod – engleski eufemizmi u hrvatskom političkom diskursu
1.  UVOD
Politički diskurs jedan je od najproduktivnijih izvora novostvorenih izraza različitih razina leksičke složenosti, od pojedinih leksema, do složenih idiomatskih struktura. Uvijek na granici klišeiziranih modela, podložan je repetitivnosti i kodiranju strogo određenih pragmatički motiviranih modela ponašanja i jezičnog izražavanja. U tom smislu ne čudi što i eufemistički izrazi ne poznaju granice nacije i jezika, pa se novotvorenice vrlo brzo bilo putem medija, bilo u osobnim diplomatskim kontaktima , prenose iz jezika u jezik. Cilj je ovog rada prikazati na primjeru engleskih eufemističkih izraza iz političkog diskursa kao što su collateral damage ili ethnic cleansing kako su oni našli svoje mjesto u hrvatskom političkom diskursu i koji su mogući načini njihove interpretacije i prilagodbe. Svi izrazi iz našeg istraživanja dolaze iz političkog diskursa, ali je u većini slučajeva došlo i do neizravne metaforičke ekstenzije politika je rat, tako da su neki od izraza nađenih u člancima o dnevnim političkim događanjima sadržavala izraze iz izričito vojnog rječnika:

            Ljubo Jurčić kaže da se osjeća kao kolateralna žrtva, ali hvali suradnju s trenutačnim liderom SDP-a. (Vijesti HRT-a, 16.04.2007.)

1.1. Eufemizmi i politički diskurs 
Eufemizmi su po samoj svojoj prirodi kombinacija pragmatičkog načela učtivosti i vještog retoričkog sustava zamagljivanja činjenica te su stoga sastavni dio većine političkih govora, dakle usmene komunikacije, a posredstvom javnih medija i one pisane. Karakteristika je, naime, usmene komunikacije da nastoji zadržati razinu učtivosti koja omogućava nesmetani protok informacija bez zadiranja u negativne osobine sugovornika te s ciljem izbjegavanja mogućih negativnih posljedica, kako za sugovornika, tako i za govornika (tzv. 'politeness effect', vidi Brown i Levinson, 1987). Pragmatička načela strategija komunikacije slijede univerzalno poimanje očuvanja osobnosti i pozitivnog svjetla kojim se ta osobnost može prikazati ili ono što Brown i Levinson ističu  kao «‘face’ – individuals’ self-esteem.» (Brown i Levinson, 1998, 489)
Zanimljiva bi bila šira interpretacija odnosa učtivosti i temeljnih odlika političkog diskursa kako ih opisuju Chilton i Schäffer (1997) za koju ovdje, nažalost, nemamo prostora, ali dovoljno je napomenuti kako oni 'političkim' aktivnostima ocjenjuju one, bilo lingvističke, bilo kakve druge, koje uključuju moć ili otpor moći. U tom je smislu bilo kakva jezična aktivnost u direktnoj vezi sa statusom sugovornika i njihovom procjenom međusobnih odnosa i odnosa moći, a pogotovo ona u političkom okruženju. I diskurs javnih medija slijedi ove obrasce, pa se eufemistički karakter vrlo često prisutan u usmenoj komunikaciji tipičnoj za retoriku političkih sudionika prenosi i u tiskane, ali i u elektroničke medije te na taj način dopire do šire publike.

Međuovisnost i interakcija različitih jezičnih razina: sociolingvističke, pragmatičke i semantička očita je u uporabi eufemizama, a  isprepletenost lingvističko-semantičkih osobina očita je i u pristupu eufemizmima kao leksičkoj i leksikološkoj kategoriji te je i to razlog što se oni nalaze na razmeđi različitih leksikoloških obrada.Može se reći kako oni tvore zasebnu leksikološku i leksikografsku vrstu, pa ne iznenađuje da se primjeri eufemizama mogu naći i u specijaliziranim rječnicima idioma, ali i u zasebnim izdanjima koji obrađuju izričito i samo eufemizme (vidi: Holder, 2002, Rawson, 2002, Bertram, 2003)

2. METODOLOGIJA ISTRAŽIVANJA

Metodologija našeg istraživanja slijedila je logiku pretpostavki koje su i motivirale našu tezu, naime, da određeni izrazi iz nekog stranog jezika kao izvorišnog jezika, u našem slučaju engleskog, ulaze u ciljni jezik, ovdje hrvatski, najčešće kao strukturirani izrazi koji tek kroz uporabu i ponavljanje u različitim vrstama medija počinju stvarati obrise koncepta na koje ti izrazi referiraju. Ovaj je proces vrlo čest u sustavu jezičnog posuđivanja i nije za čuditi što se u vrlo dinamičnom okruženju kao što je svijet politike i medija ovakvi transferi vrlo često događaju. Prirodan je slijed tog procesa da, jednom stvorivši obrise koncepta, govornik ima mogućnost manipulacije njegovim sadržajem, a politički se diskurs i javni mediji kao prirodni saveznici njegovih tvoraca, političara, pokazuje kao vrlo plodno tlo za ovakav tip manipulacije. Naše je, iako vrlo ograničeno  korpusno istraživanje pokazalo da vrlo brzo dolazi do figurativnog preobličivanja izraza u smislu njegove uporabe u netipičnim kontekstima te uporaba pojedinih drugih dijelova koncepata umjesto onog izvornog. Jedinstvenost je eufemističkih izraza što oni zajedno s jezičnim sadržajem prenose i neke od karakteristika tipičnih za određeno kulturološko i civilizacijsko okruženje, pa se tako pri preobličivanju koncepata, osim na pojedinosti koje se vežu uz određeni scenarij koji upravlja tvorbom koncepta, što je predodžba koja predstavlja jedan od kognitivnih modela konceptualizacije (vidi npr. Fillmore, 1977, za teoriju scena i okvira, Lakoff, 1987 za teoriju idealiziranih kognitivnih modela, Langacker, 1991 za teoriju kognitivnog modeliranja), kao popratnu osobinu mora računati i na kulturološko prilagođavanje posuđenoga izraza.   Stoga je i prvi korak našeg istraživanja bio usmjeren na korpusnu analizu dostupnih korpusa tiskovina u sklopu Hrvatskog nacionalnog korpusa, a cilj mu je bio utvrditi kolika je zastupljenost pojedinih pojavnica za neke od eufemizama koje smo uvrstili u naše istraživanje. Kako bismo utvrdili kakva je interpretacija njihova eufemističkog sadržaja, kao drugi korak u istraživanju smo testirali razumijevanje ovih i sličnih primjera u tekstualnom kontekstu u studentskoj populaciji govornika engleskog jezika kao prvog stranog jezika (8-10. godina učenja).

2.1 Korpusno istraživanje
Zbog ograničenog opsega ovoga rada dat ćemo opis korpusnog nalaza za jedan od eufemizama za koji smatramo da je reprezentativan, a koji je bio i neposredan povod za samo istraživanje koje se nadovezuje na prijašnje radove o eufemizmima (Gradečak-Erdeljić, 2005, Gradečak-Erdeljić, 2006). Eufemizam collateral damage se u engleskom jeziku može naći u vojnom žargonu i odnosi se na neizravne posljedice vojnog 
djelovanja, najčešće bombardiranja iz zraka pri čemu se misli na stradanje civila, tj. nevojnih osoba, a  koji je kroz djelovanje NATO-a ušao i u druge europske jezike, pa tako i u hrvatski. Predstavlja tipični eufemizam koji koristi metonimijsko preslikavanje neživo–umjesto-živoga te time zamagljuje činjenicu o mogućim ljudskim žrtvama i dehumanizira sam proces ubijanja, udaljava ga, čini nevažnim i na taj način nastoji umanjiti emotivne i stvarne posljedice pri njegovoj uporabi. Korpusni nalazi pokazali su da se taj izraz u hrvatski jezik uspio uvući u različitim kombinacijama leksema, vrlo često i s doslovnim prijevodom kolateralna šteta, ali je zanimljivo primijetiti da se od 46 pojavnica u korpusu mogao naći otprilike jednaki broj pojavnica i već semantički prilagođenog eufemizma kolateralne žrtve (Tablica 1). Također je zanimljivo da se leksem žrtve spominje kada se u kontekstu govori o ljudskim žrtvama, dok se izraz šteta/štete najčešće spominje u kontekstu materijalnih posljedica, što već upućuje na činjenicu da se pokušalo jezični izraz prilagoditi konceptualnom sadržaju. Također je i pomalo nezgrapna konstrukcija kolateralne štete najčešća kod medijskog prenošenja stranih agencijskih vijesti, pa se može reći da je to i posljedica nestručnog prevođenja pod vremenskim pritiskom. 

Tablica 1. Omjer prijevodnih ekvivalenata i pojavnica u kontekstu - HNK
	Eufemizam
	Broj pojavnica/Ukupan broj pojavnica u kontekstu (KWIC lines)

	kolateralne štete
	19/46

	kolateralne žrtve
	20/46


2.2. Pismena provjera razumijevanja engleskih eufemističkih izraza
Središnji dio našeg istraživanja, međutim, bilo je ispitivanje razumijevanja eufemističkih izraza pomoću kraće pismene provjere studenata 1. i 2. godine na Filozofskom fakultetu u Osijeku kojima je engleski jezik prvi strani jezik. Namjera nam je bila proučiti koliko kritički i s razumijevanjem ispitanici koriste eufemističke izraze koji su iz engleskog jezika različitim putevima dospjeli u hrvatski jezik. Zadatci su bili strukturirani s ciljem 
da se ispitanici odrede prema samom izrazu ili prema konceptu koji stoji iza izraza. Prva tri zadatka su strukturirana kao zadatci višestrukog izbora, dok su dva posljednja bili zadatci prijevoda.

I samo površno pregledavanje rezultata pokazuje da se u većini slučajeva ispitanici dobro služe konceptima, tj. da prepoznaju sadržaj, moguće i stoga što su se kao posljedica još uvijek nedavnih ratnih zbivanja u Hrvatskoj neki od izraza prilično često koristili u svakodnevnoj komunikaciji i medijskom izvještavanju, ali je zanimljivo da se u nekoliko slučajeva dogodilo i da se umjesto ukorijenjenog izraza, koji je manje ili više direktan prijevod engleskog izvornika, koristio neeufemistički izraz, tj. došlo je do potpunog prepoznavanje scenarija koji stoji u pozadini izraza, pa se npr. umjesto ukorijenjenog izraza 'kolateralne žrtve' vrlo često kao ispravni ekvivalent koristio izraz  'civilne žrtve'. 
U ovom nam radu nije bio cilj prikazati neke dublje statističke podatke, pa ni sam upitnik nije bio strukturiran s tim ciljem, već smo htjeli istražiti koliko je presudan tip diskursa za shvaćanje određenog koncepta, tj. koliko 'neprerađena' informacija o sadržaju, tj. sama jezična struktura ima snagu iznijeti samu informaciju. Kao što je gore navedeno svi primjeri koje smo koristili u istraživanju dolaze iz političkog i vojnog žargona, a obuhvaćaju ukupno 10 eufemističkih izraza: collateral damage, international crisis, wire-pulling, peace keeping forces, human resources, damage control, friendly fire, weapons of mass destruction, air support, senior citizens. Navodimo za ilustraciju dijelove zadataka, a u  tabličnim prikazima  dajemo kvantitativno obrađene rezultate na broju od 72 ispitanika s ciljem da se pokaže: 

a) kolika je razina prepoznavanja izvornog koncepta

b) koriste li ispitanici hrvatski ekvivalent 

c) koriste li ispravan izraz u zadanom kontekstu.

Zadaci

Zadatak 1: Povezivanje izraza s definicijom
Kod ovoga se zadatka ciljano postavila razlika između koncepata koje je trebalo pridružiti zadanom izrazu iako je scenarij prisutan u oba moguća odgovora pružao mogućnost za tvorbu izraza koji je bio zadani, npr. nije nemoguće da se u situaciji nekog javnog događaja broj posjetitelja označi izrazom body count, ali ispitanici su prepoznali, kako kontekst iz kojega izraz dolazi, tako i njegov eufemistički karakter kojim se prikriva mnogo surovija stvarnost scenarija u kojemu body count zapravo predstavlja broj mrtvih osoba, a što se, naravo, slijedeći logiku eufemističkog izraza, po svaku cijenu nastojalo izbjeći. Stoga su i  rezultati uglavnom bili zadovoljavajući, što pokazuje i broj točnih odgovora vidljiv u tabličnom prikazu (Tablica 2 ).

Zadatak 2: Odabir odgovarjućeg koncepta
Ovaj zadatak nudi limitirani izbor koncepata u smislu da su ponuđeni samo točne parafraze za zadane eufemističke izraze. Uz ovaj je zadatak zanimljivo primijetiti da postoji razlika između novijih posuđenica i novotvorenica tipa human resources koja dolazi iz područja poslovnog engleskog jezika za koji su ispitanici ponudili i veći broj netočnih odgovora (vidi Tablicu 3) u odnosu na npr. duboko ukorijenjene izraze kao što su ethnic cleansing i peace keeping forces prepoznatljive iz medijskog diskursa iz vremena ratnih zbivanja na prostorima bivše Jugoslavije, a koji su našli put i u svakodnevnu komunikaciju i za koje ne možemo reći da su na razini prepoznavanja, što je slučaj s nekim drugim eufemizmima, već postoji jasno određeni koncept na koji se ispitanici referiraju. 

Zadatak 3: Odabir odgovarajućeg prijevodnog ekvivalenta na hrvatskom
Ovaj je zadatak bio najkompleksniji o svih u smislu da se od ispitanika tražilo da, kao prvo, odrede točan koncept na koji se eufemistički izraz odnosi, a kao drugi je zadatak trebalo pronaći odgovarajući hrvatski ekvivalent. Težina se zadatka ogledala i u tome da je kao prijevodni ekvivalent ponuđeno nekoliko mogućih izraza, tj. izraza koji korespondiraju različitim dijelovima scenarija koji služi u kreiranju koncepta, tako da npr. za izraz collateral damage za koji je prema istraživanju novinskog korpusa najčešće korišten ekvivalent kolateralne žrtve, dakle izraz u kojemu je djelomice zadržan izvorni leksem, fonološki i grafemski prilagođen hrvatskom jeziku, uz semantičku prilagodbu u imeničkom dijelu gdje je potencijalno šteta zamijenjeno izravnijim leksemom žrtve. Od ostalih ponuđenih prijevodnih ekvivalenata ispitanici su se najčešće odlučivali za hrvatski ekvivalent civilne žrtve što uvelike ukazuje na njihovo prepoznavanje scenarija koji stoji iza ovoga, izvorno vojnoga, izraza, ali djelomice korespondira i s naslijeđenim vokabularom iz perioda nakon ratnih zbivanja u Hrvatskoj. Ostala rješenja, koja također zaslužuju iscrpan komentar mogu se  vidjeti u Tablici 4.

Zadaci 4 i 5: Prijevodi rečenica s engleskog na hrvatski i obrnuto
Iako su u ovim dvama zadatcima ciljani izrazi već obrađeni u prethodnim zadatcima, što je, na neki način bilo olakšavajuća okolnost za ispitanike, događalo se da su prijevodni ekvivalenti bili ili doslovni prijevodi ili se u nekim slučajevima pokušalo eufemistički karakter izraza pojačati do te mjere da je izgubljena nit koja povezuje izraz s konceptom, pa npr. u prijevodima rečenice koje sadrže izraz body count imamo i prijedloge s hrvatskim ekvivalentom broj preminulih što nikako ne ogovara kontekstu ratnih djelovanja i ne prati scenarij sadržan u izvornom konceptu te se stoga može smatrati neprihvatljivim prijevodnim ekvivalentom (vidi Tablice 5 i 6).

2.3. Tablični prikazi obrađenih rezultata
 

Tablica 2. Zadatak 1.               

	Izraz
	Točni odgovori

	  body count
	69/72

	   air support
	67/72

	senior citizens
	66/72

	wire-pulling
	68/72

	friendly fire
	68/72


Tablica 4. Zadatak 3. 

	Izraz
	COLLATERAL DAMAGE                                       

	Ponuđeni ekvivalenti
	kolateralna šteta
	kolateralne žrtve
	nevine žrtve
	civilne žrtve

	Odgovori
	3/72
	14/72
	7/72
	48/72


	Izraz
	 AIR SUPPORT

	Ponuđeni ekvivalenti
	podrška iz zraka
	potpora u zraku
	zračna podrška
	pomoć zračnih snaga

	Odgovori
	4/72
	1/72
	5/72
	62/72


	Izraz
	HUMAN RESOURCES

	Ponuđeni ekvivalenti
	ljudski potencijali
	humani izvori
	ljudski resursi
	humani resursi

	Odgovori
	48/72
	1/72
	20/72
	3/72


	Izraz
	                               DAMAGE CONTROL

	Ponuđeni ekvivalenti
	oštećena kontrola
	kontrola oštećenja
	kontrola štete
	ograničavanje štete

	Odgovori
	         0/72   
	4/72
	47/72
	20/72


Tablica 5. Zadatak 4. 
	Primjer 1
	The daily body count increased as the war went on.

	Najčešći ekvivalenti 
	broj žrtava
	broj mrtvih
	dnevni broj žrtava



	Frekvencija
	       16/72   
	9/72
	11/72


	Primjer 2
	We had to do some wire-pulling in order to promote our new product.

	Najčešći ekvivalenti 
	Morali smo povući neke veze…
	Morali smo vršiti pritisak…
	Morali smo potegnuti veze…

	Frekvencija
	        30/72   
	4/72
	3/72


	Primjer 3
	Friendly fire apparently killed a New York City police officer in a gunfight that erupted as he searched a house for a suspect. 

	Najčešći ekvivalenti 
	Prijateljska vatra…                                                                                      


	Policajac poginuo od svoje strane/od strane svojih u pucnjavi....                  
	Policajac poginuo u pucnjavi svojih kolega...

	Frekvencija
	        30/72   
	5/72
	3/72


	Primjer 4
	An international crisis meeting on Lebanon on Wednesday failed to agree on a call for an immediate ceasefire in the two-week conflict between Israel and Hezbollah fighters. 

	Najčešći ekvivalenti 
	Na sastanku o ratu ...
	Sastanak o međunarodnoj krizi u Libanonu...
	Međunarodni sastanak o krizi ...

	Frekvencija
	        9/72   
	5/72
	3/72


Tablica 6. Zadatak 5. 

	Primjer 1
	Starije osobe nikako se ne smiju izlagati sunčevoj energiji u periodu između 10 i 17 sati. 

	Najčešći ekvivalenti 
	the senior citizens
	old people
	elderly people



	Frekvencija
	       50/72   
	3/72
	1/72


	Primjer 2
	U takvu tipu ratovanja takve se kolateralne žrtve – civili, savezničke snage ili čak vlastite jedinice (stradale u tzv. prijateljskoj vatri) – nužno već uračunate.

	Najčešći ekvivalenti 
	In that kind of war that kind of collateral damage..
	In that type of war those kinds of collateral victims...
	Those kinds of collateral damages*

	Frekvencija
	19/72
	4/72
	4/72


	Primjer 3*
	Jedino što onda preostaje je kontrola štete, što znači da se i jedna i druga država moraju ponašati odgovorno i spriječiti bilo kakve incidente. 

	Najčešći ekvivalenti 
	The only thing that is left

is damage control...
	
	

	Frekvencija
	52/72
	
	


* U ovom smo zadatku dali prikaz samo jednog najčešćeg prijevodnog ekvivalenta budući da je u ostalim prijevodima pojavljuje isti prijevodni ekvivalent, ali uz kombinaciju drugih glagola, npr. remain, stay, itd. 

	Primjer 4
	4) Današnji neprijatelj je nepredvidljiv i tajanstven, a ističe se u dva oblika: terorizam i oružje masovnog uništenja. 

	Najčešći ekvivalenti 
	Weapons of mass destruction...
	
	

	Frekvencija
	59/72
	
	


3. ZAKLJUČAK
Metodom korpusnog istraživanja i provjere poznavanja značenja i prijevodnih ekvivlenata engleskih eufemističkih izraza iz političkog i vojnog diskursa na uzorku od 72 studenta 1. i 2. godine Filozofskog fakulteta u Osijeku potvrdili smo većinu naših početnih pretpostavki da pri posuđivanju jezičnih izraza početni stupanj prilagodbe podrazumijeva više ili manje direktan prijevod izraza, dok  pri daljnjoj uporabi dolazi do preobrazbe izraza pomoću uvrštavanja elemenata iz koncepata govornika ciljnog jezika pri čemu ulogu igraju različiti pragmatički i kulturološki elementi te kognitini jezični procesi. Rezultati obiju metoda istraživanja pružaju dovoljno materijala za mnogo iscrpniji prikaz i otvaraju putove za daljnja istraživanja. 
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Choose the most appropriate definition for the following expressions:


body count		a)  a count of the bodies of people present at an event


b)  a count of the number of dead bodies resulting from an incident,         especially of soldiers killed after combat








Which euphemistic expression describes the best the following concepts? Choose one from the list:


weapons of mass destruction		ethnic cleansing


collateral damage				human resources


international crisis 			peace keeping forces


the expulsion, imprisonment, or killing of an ethnic minority by a dominant majority in order to achieve ethnic homogeneity _____________________________________________________


the war ______________________________________________





Choose the most appropriate Croatian translation equivalent for the following euphemistic expressions:


collateral damage	a) kolateralna šteta	b) kolateralne žrtve


			c) nevine žrtve	            d) civilne žrtve





Translate into Croatian:


The daily body count increased as the war went on.





Translate into English:


Starije osobe se nikako ne smiju izlagati sunčevoj energiji u periodu između 10 i 17 sati.





Tablica 3. Zadatak 2.


Izraz�
Točni odgovori�
�
weapons of mass destruction�
71/72�
�
collateral damage�
71/72�
�
international crisis�
68/72�
�
ethnic cleansing�
72/72�
�
human resources�
67/72�
�
peace keeping forces�
70/72�
�










